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Problématique : on a pu affirmer que le participe présent rencontré en 2 Jean 7 évoquait la seconde venue du Christ
. Est-ce bien le cas ? 

A. TEXTE 

· 2 Jean 7 

o(/ti polloi\ pla/noi e)ch=lqon ei)j to\n ko/smon  oi( mh\ o(mologou=ntej i)hsou=n xristo\n e)rxo/menon e)n sarki/: ou(=to/j e)stin o( pla/noj kai\ o( a)nti/xristoj 

e)rxo/menon : participe présent au moyen du verbe e)/xomai, acc. masc. sing.  « venir » 

litt. « venant en chair » (cf. Nouveau Testament Interlinéaire Grec-Français, M. Carrez, p. 1091) 

· I Jean 4 :2 

e)n tou/tw| ginw/skete to\ pneu=ma tou= qeou=: pa=n pneu=ma o(\ o(mologei= i)hsou=n xristo\n e)n sarki\ e)lhluqo/ta e)k tou= qeou= e)stin 

e)lhluqo/ta : participe parfait à l’actif du verbe e)/rxomai, acc. mas. sing., « venir » 

litt. « est venu en chair [« et en os »] » 

B. QUELQUES VERSIONS 

2 Jean 7 

-         Car plusieurs séducteurs sont entrés dans le monde, qui ne confessent point que Jésus-Christ est venu en chair. Celui qui est tel, c’est le séducteur et l’antéchrist. – Bible Louis Segond 

-         Beaucoup d’imposteurs se sont répandus dans le monde; ils refusent de reconnaître que Jésus-Christ est réellement devenu homme. C’est en cela que se révèle l’imposteur, l’Adversaire du Christ. – Bible en Français Courant 

-         Car plusieurs séducteurs sont venus au monde, qui ne confessent point que Jésus-Christ est venu en chair; un tel homme est un séducteur et un Antechrist. – Bible Crampon 

-         car plusieurs séducteurs sont sortis dans le monde, ceux qui ne confessent pas Jésus Christ venant en chair, celui-là est le séducteur et l’antichrist. – Bible Darby 

-         C’est que beaucoup de séducteurs se sont répandus dans le monde, qui ne confessent pas Jésus Christ venu dans la chair. Voilà bien le Séducteur, l’Antichrist. – Bible de Jérusalem 

-         Car plusieurs séducteurs sont venus au monde, qui ne confessent point que Jésus-Christ est venu en chair; un tel homme est un séducteur et un Antechrist. – Bible Martin 

-         Car  plusieurs  séducteurs  sont entrés   dans  le monde , et  ne déclarent   pas publiquement que Jésus -Christ  est venu en  chair . Celui  qui est  tel, c’est le séducteur  et  l’Antéchrist . – Nouvelle Edition de Genève 

-         Car plusieurs séducteurs sont entrés dans le monde, qui ne confessent point que Jésus-Christ est venu en chair. Un tel homme est le séducteur et l’antichrist. – Bible Ostervald 

-         Un grand nombre d’imposteurs se sont répandus à travers le monde et égarent les gens. Ils refusent de reconnaître, en Jésus, le Christ venu en chair et en os sur la terre et devenu véritablement un homme. Un tel enseignement qui mène dans l’erreur porte bien la marque de l’Anti-Christ. - Parole de Vie 

-         Un grand nombre de personnes qui entraînent les autres dans l’erreur se sont répandues à travers le monde. Ils ne reconnaissent pas que Jésus-Christ est devenu véritablement un homme. Celui qui parle ainsi est trompeur, c’est l’anti-Christ. – Bible du Semeur 

-         Car dans le monde sont entrés plusieurs séducteurs, qui ne confessent pas Jésus-Christ venu dans la chair. Voilà le séducteur et l’antichrist. – Bible Segond Révisée 

-         Car de nombreux séducteurs se sont répandus dans le monde: ils ne professent pas la foi à la venue de Jésus Christ dans la chair. Le voilà, le séducteur et l’antichrist! – Traduction Œcuménique de la Bible 

-         En effet, beaucoup d'imposteurs sont sortis dans le monde, qui ne reconnaissent pas Jésus-Christ venant en chair. Voilà l'imposteur et l'antichrist. – Nouvelle Bible Segond 

-         Car plusieurs séducteurs sont entrés dans le monde, qui ne confessent point que Jésus-Christ est venu en chair. Celui qui est tel, c'est le séducteur et l'antéchrist. – Bible de l’Epée 

-         Car beaucoup d’imposteurs se sont répandus dans le monde, qui ne professent pas Jésus Christ venant en chair : celui-là est l’imposteur et l’antichrist ! – Bible Osty et Trinquet 

-         Car plusieurs imposteurs se sont élevés dans le monde, qui ne confessent pas que Jésus Christ est venu dans une chair véritable. Celui qui ne le confesse point est un séducteur et Antéchrist. – Bible de Port Royal (Sacy) 

-         Bien des charlatans sont entrés dans ce monde, des gens qui ne croient pas que Jésus est le Christ venu dans la chair. C’est là qu’on reconnaît le charlon et l’antichrist – La Bible des peuples 

-         Car beaucoup de trompeurs sont sortis dans le monde, des gens qui ne confessent pas Jésus Christ comme venant dans la chair. Voilà le trompeut et l’antichrist. – Traduction du Monde Nouveau 

 ·         quoniam multi seductores exierunt in mundum qui non confitentur Iesum Christum venientem in carne hic est seductor et antichristus – Vulgate ; venientem : participe présent du verbe venio 

·         Car de nombreux d’imposteurs sont apparus dans le monde, qui ne reconnaissent pas que Jésus Christ s’est incarné ;  ces gens sont des imposteurs et des adversaires du Messie. – Ma traduction 

C. ANALYSE 

a. Syntaxe 

Des 18 versions mentionnées, 4 seulement rendent le participe présent par un présent. 

Il est évidemment possible, et même souhaitable, de rendre ainsi. Mais cela ne signifie pas que l’intention des traducteurs est d’évoquer une venue prochaine du Christ. 

Par exemple, la Traduction du Monde Nouveau, qui rend pourtant par un présent, mentionne en note : « ‘comme venant’. Gr. : érkhoménon, se rapporte à la venue passée du Christ, comme pour le participe gr. de 3 Jn 3 » 

Et D. B. Wallace d'expliquer ce phénomène :

« b. Amplification 

As with the infinitive of indistinct discourse, the participle of indirect discourse retains the tense of the direct discourse (note : Robertson, Grammar, p. 1152) 

c. Illustrations 

Acts 7 :12 
a)kou/saj de\ I)akw\b o(/nta siti/a ei)j Ai)/gupton 

when Jacob heard that there was grain in Egypt 

 Phil 2 :3 
a)llh/louj h)gou/menoi u)pere/xontaj e)autw=n 

by regarding one another as more important than yourselves 

2 John 7 
o)mologou=ntej I)hsou=n Xristo\n e)rxo/menon e)n sarki/ 

confessing Jesus Christ coming in the flesh (or confessing Jesus Christ to have come in the flesh ; or confessing that Jesus Christ has come in the flesh) 

Cf. also Luke 14 :18 ; John 4 :39 (perhaps) ; Acts 7 :12 ; 9 :21 ; 17 :16 ; 2 Cor 8 :22 ; Rev 9 :1 » - Greek Grammar Beyond the Basics : an exegetical syntax of the new testament, Daniel B. Wallace, Zondervan Publishing House, Grand Rapids, 1996, p.646 

Dans ses Word Pictures of the New Testament, Robertson indique : 

"{That Jesus Christ cometh in the flesh} (ihsoun criston ercomenon en sarki). "Jesus Christ coming in the flesh." Presentcmiddle participle of ercomai treating the Incarnation as a continuing fact which the Docetic Gnostics flatly denied. In 1Jo 4:2 we have elhluyota (perfect active participle) in this same construction with omologew, because there the reference is to the definite historical fact of the Incarnation. There is no allusion here to the second coming of Christ. "

Voir aussi Nouvelle Grammaire Grecque, J. Bertrand, Ed. Ellipses, 2002, p. 356

b. Contexte

Jean écrit ses lettres pour lutter contre le mouvement gnostique et docétique, qui nie la venue charnelle du Christ. En employant tantôt le présent ou le passé, il se focalise sur différents aspects:

· par le présent, en 2 Jean 7, il parle d'une venue en général, du fait de la venue du Christ

· par le passé, en 1 Jean 4:2,3, il évoque davantage un fait historique du passé, un point dans le passé

La perspective n'est pas la même, mais le sens théologique reste inchangé : Jésus Christ s'est incarné (in: lat. "dans", carnis, lat. "chair"; mot tiré du latin qui rend bien l'expression grecque e)rxo/menon e)n sarki/, 'venant en chair')

Par ailleurs, la seconde venue du Christ ne peut se faire dans la chair.

Plusieurs textes nous parlent en effet de la seconde venue du Christ - qui elle est bien réelle ! - en ces termes :

Marc 13: 26 : Alors on verra le Fils de l'homme venant sur les nuées avec une grande puissance et avec gloire.

Marc 14:62 : Jésus répondit: Je le suis. Et vous verrez le Fils de l'homme assis à la droite de la puissance de Dieu, et venant sur les nuées du ciel.

Actes 1 :9 - 11 : Après avoir dit cela, il fut élevé pendant qu'ils le regardaient, et une nuée le déroba à leurs yeux.  Et comme ils avaient les regards fixés vers le ciel pendant qu'il s'en allait, voici, deux hommes vêtus de blanc leur apparurent, et dirent: Hommes Galiléens, pourquoi vous arrêtez-vous à regarder au ciel? Ce Jésus, qui a été enlevé au ciel du milieu de vous, viendra de la même manière que vous l'avez vu allant au ciel.

Matthieu 24:30 : Alors le signe du Fils de l'homme paraîtra dans le ciel, toutes les tribus de la terre se lamenteront, et elles verront le Fils de l'homme venant sur les nuées du ciel avec puissance et une grande gloire.

En Matthieu 24:3, nous trouvons une question des disciples particulièrement intéressante sur la seconde venue : 

"Il s'assit sur la montagne des oliviers. Et les disciples vinrent en particulier lui faire cette question: Dis-nous, quand cela arrivera-t-il, et quel sera le signe de ton avènement et de la fin du monde?"

Le terme traduit par avènement est parousi/a 
. On a beaucoup débattu sur son sens. Mais il est clair qu'il ne désigne pas seulement une venue (il y a d'autres mots : prosopon, ercomenon). Le terme est formé à partir du verbe pa/reimi, qui signifie "être auprès de, être présent; venir" (voir Strong fr).

D. Conclusion

Jésus Christ est d'abord venu dans la chair, sous une forme et une condition très humble. Telle n'est pas la forme qu'il prendra lors de sa parousie, c'est-à-dire sa présence
 prochaine ou son avènement.

Et quant à ceux qui disent que Christ viendra dans la chair, et qui, éventuellement, se proclament être le Christ, on pourra leur rétorquer un passage des Écritures :

Marc 13:21 : Si quelqu'un vous dit alors: "Le Christ est ici", ou: "Il est là", ne le croyez pas.

+ d'infos, Baker's Evangelical Dictionary of Biblical Theology, art. Second Coming of Christ
Torrey's Topical Textbook, art. Second Coming of Christ
� Par ex., dans la Companion Bible, à la note de 2 Jean 7, nous lisons (angl.) : « Lit. Jésus Christ venant dans la chair. Le participe présent est employé, comme en Rév. 1.4. En 1 Jean 4.2,3, le parfait est employé, se réferrant à Sa première venue. Cela se réfère à Sa seconde venue. »


� Voir également la définition de � LIENHYPERTEXTE "http://www.blueletterbible.org/tmp_dir/strongs/1058516554-1697.html" ��Thayer�


� La Young's Literal Version traduit se terme par "présence"





